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Экономия речи в когнитивных и 
национально-культурных особенностях 
речевой компетентности в английском и 

узбекском языках

Замира Абдужаббарова1 

Абстракт 
В статье рассматривается экономия языковых средств на всех 

уровнях языка, которые намеренно употребляются для редукции 
повествования с целью, чтобы адресату создать удобства для 
большего понимания, сокращения расхода времени и усилий при 
сообщении того же обьёма информации.  Статья также демонстрирует 
когнитивные и национально культурные особенности речевой 
компетентности при применении экономии речи в английском и 
узбекском языках.

Анализ примеров в статье показывает, что при экономии речи 
говорящий способствует более эффективному общению, поскольку 
она позволяет избежать излишней повторяемости и упрощает 
понимание сообщения, которое связано с культурными нормами 
и стилистическими предпочтениями определенной языковой и 
культурной группы.

Ключевые слова: Экономия речи, краткость выражения, 
ясность и эффективность, сжатие информации, оптимальное 
использование слов, устранение избыточности, минимализм в 
языке, коммуникативная экономия, экономия языковых средств, 
минимизация повторов, отбор наиболее значимой информации, 
сокращение фраз и предложений, использование синонимов и 
антонимов, улучшение структуры и организации текста, устранение 
лишних деталей и уточнений.

Введение 
Экономия речи (conciseness) – это навык выражать свои 

мысли и идеи кратко, без излишеств и повторений. Так же это 
стратегия или подход, который направлен на использование 

1 Замира Абдужаббарова Рустамовна – Профессор, ТГПУ им. Низами.
Э-почта: zamirahon85@mail.ru
Для цитирования: Абдужаббарова, З. P. “Экономия речи в когнитивных 
и национально-культурных особенностях речевой компетентности в 
английском и узбекском языках”. Узбекистан: язык и культура. Лингвистика. 
2023-2: 27-35.
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минимального количества слов или выражений для передачи 
определенной информации или идеи. Она основывается 
на использовании сокращений, опущения несущественных 
деталей, использования контекста и других языковых приемов, 
чтобы выразиться более кратко и эффективно.

Экономия речи имеет несколько преимуществ. Во-первых, 
она позволяет сократить объем высказывания, что может быть 
полезно в ситуациях, когда необходимо передать информацию 
быстро и ясно. Во-вторых, экономия речи способствует более 
эффективному общению, поскольку она позволяет избежать 
излишней повторяемости и упрощает понимание сообщения. 
В-третьих, использование экономии речи может быть связано 
с культурными нормами и стилистическими предпочтениями 
определенной языковой и культурной группы.

Однако важно учитывать контекст и аудиторию при 
использовании экономии речи. В некоторых ситуациях, 
например, в формальных или академических общениях, 
требуется более подробное и полное выражение мыслей, 
и использование экономии речи может быть неуместным. 
Также следует учитывать языковые и культурные различия, 
поскольку то, что считается экономичным в одном языке или 
культуре, может быть непонятным или непривычным в другом.

В целом, экономия речи является важным аспектом 
языкового общения, позволяющим эффективно передавать 
информацию и выражать мысли с минимальными затратами 
на слова и выражения.

Приведем примеры демонстрирующие эффективность 
экономии речи на английском языке:

1) “He is a very talented singer. His singing skills are 
exceptional”.

Экономичный вариант: “He is a very talented singer with 
exceptional skills”.

2) Экономия применением синонимов:
“The television is located in the living room”.
Экономичный вариант: “The TV is located in the living 

room”.
3) Избежание излишних фраз:
 “In my personal opinion, I think that movie is really good”.
Экономичный вариант: “I think that movie is really good”.
4) Избежание излишеств в описании:
“The tall, majestic, and beautiful tree stood alone in the 

28
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middle of the field”.

Экономичный вариант: “The majestic tree stood alone in 
the field.”

5) Применением активного залога глагола:
Пассивный залог: “The decision was made by him”.
Активный залог: “He made the decision”.
6)  Избежание лишних фраз в предложении:
 “I would like to kindly ask you for a favor”.
Экономичный вариант: “I kindly request a favor”.
7) Избежание двусмысленности и неясностей:
 “I need to buy some stuff for the party, like drinks, snacks, 

and decorations”.
Ясно: “I need to buy party supplies like drinks, snacks, and 

decorations”.
Экономия речи в лингвокультурологии (linguistic-cultural 

studies) может проявляться в умении использовать языковые 
средства и стратегии, которые характерны для определенной 
культуры или языкового сообщества. Приведем несколько 
примеров экономии речи в контексте лингвокультурологии:

1) Использование идиом и пословиц:
“A picture is worth a thousand words”. (Картина говорит 

больше тысячи слов.) – Это выражение экономит речь, 
подчеркивая силу визуального образа.

2) Использование кратких выражений или афоризмов:
“Actions speak louder than words”. (Действия говорят 

громче слов.) – Это выражение подчеркивает важность 
реальных действий по сравнению с пустыми обещаниями.

3) Использование культурных аллюзий:
“He’s a real Romeo”. (Он настоящий Ромео.) – Это 

выражение отсылает к литературному персонажу Ромео 
из пьесы Шекспира “Ромео и Джульетта”, указывая на его 
романтичность или страстность.

4) Использование сокращений или акронимов:
“USA” вместо “United States of America” (Соединенные 

Штаты Америки) – Это сокращение экономит время и усилия 
при упоминании названия страны.

5) Использование стереотипов или культурных 
символов:

“He’s as American as apple pie”. (Он американец, как 
яблочный пирог.) – Это выражение использует символическую 
ассоциацию с яблочным пирогом, который считается 
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традиционным американским блюдом.
6) Использование культурно-специфичной метафорики:
“She’s a shining star in the company”. (Она яркая звезда 

в компании.) – Эта метафора использует образ звезды для 
описания выдающихся качеств или успехов человека.

Важно помнить, что использование культурно-
специфичных выражений и средств должно быть осознанным 
и адекватным контексту коммуникации, чтобы избежать 
недоразумений или оскорблений.

В лингвокультурологии существуют несколько 
стратегий экономии речи, которые помогают выражать идеи 
и концепции более компактно и эффективно. Анализируем 
несколько примеров таких стратегий:

1) Использование метонимии:
“The White House issued a statement”. (Администрация 

Белого дома опубликовала заявление.) – Здесь “White House” 
используется как метонимия для обозначения администрации 
или правительства США.

2) Использование аббревиатур и сокращений:
“UNESCO” вместо “United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization” (ЮНЕСКО) – Это сокращение экономит 
время и пространство при упоминании названия организации.

3) Использование культурно-зависимых символов:
“She’s the Mona Lisa of our time”. (Она Мона Лиза нашего 

времени.) – Это выражение сравнивает человека с известным 
произведением искусства, указывая на его или ее особую 
привлекательность или загадочность.

4) Использование сокращенных форм глаголов:
“I can’t make it to the meeting”. (Я не смогу присутствовать 

на собрании.) - Здесь “can’t” используется вместо полной формы 
“cannot” для выражения отрицания или невозможности.

5) Использование культурно-специфичных шуток или 
игр слов:

“Time flies like an arrow; fruit flies like a banana”. (Время 
летит как стрела; мухи летают как бананы.) - Здесь игра слов и 
парадокс создают комический эффект.

6) Использование стандартных формул и фразеологизмов:
“It’s a piece of cake”. (Это проще простого.) – Это 

фразеологизм используется для выражения легкости или 
простоты выполнения чего-либо.

Эти стратегии помогают сжать информацию, улавливать 
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культурные нюансы и эффективно общаться в рамках 
определенной культуры или языкового сообщества. Однако 
важно учитывать контекст и аудиторию, чтобы быть уверенным 
в понимании и приемлемости выбранных выражений.

В академических статьях обычно рекомендуется 
избегать слишком многих сокращений и предпочитать 
полные формы глаголов, чтобы поддерживать формальный 
и профессиональный стиль письма. В академической среде 
важно обеспечить ясность и точность выражения и избегать 
недоразумений. Однако некоторые сокращения, которые 
широко распространены и хорошо известны в данной области 
исследования, могут быть приемлемыми.

Если мы рассматриваем использование сокращений в 
академической статье, целесообразно следовать следующим 
рекомендациям:

1) Использовать широко распространенные и 
общепринятые сокращения, которые широко известны в 
области исследования. Например, в области информационных 
технологий часто используются сокращения, такие как CPU, 
RAM, HTML и т.д.

Первое упоминание сокращения в статье обычно 
сопровождается полным написанием термина, а затем в скобках 
следует его сокращенная форма. Последующие упоминания 
могут использовать только сокращенную форму.

2)  Использовать сокращения с осторожностью и 
только тогда, когда они улучшают ясность и экономят место. 
Сокращения не должны усложнять понимание текста.

В данном случае целесообразно проверить стиль 
и форматирование, предусмотренные журналом или 
конференцией, в которых планируем публиковать статью, так 
как некоторые издания могут иметь свои собственные правила 
относительно использования сокращений.

В целом, в академических статьях целесообразно 
придерживаться полных форм глаголов и избегать излишнего 
использования сокращений. Это поможет обеспечить четкость 
и профессиональность текста.

Результаты исследования экономии речи в английском и 
узбекском языках могут включать следующее:

Целесообразно: 1) определение основных стратегий 
и механизмов экономии речи, используемых в обоих языках. 
Идентификация различий и сходств в использовании 
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экономии речи между английским и узбекским языками, 
2) выявление специфических культурных и когнитивных 
факторов, влияющих на экономию речи в каждом из языков, 
3) анализ примеров экономии речи в различных контекстах и 
коммуникативных ситуациях,    4) определение эффективности 
экономии речи в обоих языках с точки зрения ясности, 
коммуникативной эффективности и восприятия слушателей, 
5) изучение влияния социокультурного контекста на 
использование экономии речи в разных сферах коммуникации 
(например, в деловом общении, повседневных разговорах и 
т.д.), 6) предложение рекомендаций для обучения и развития 
навыков экономии речи в обоих языках.

Предложенные рекомендации могут способствовать 
лучшему пониманию и осознанию принципов экономии речи 
в английском и узбекском языках, а также помочь в развитии 
эффективных и культурно-адаптированных коммуникативных 
стратегий в обоих языках.

Влияние культурных и когнитивных факторов на 
экономию речи может быть разнообразным и зависит от 
конкретных особенностей каждого языка и соответствующей 
культуры. Анализируем некоторые возможные факторы, 
которые могут влиять на экономию речи в английском и 
узбекском языках:

1) Культурные ценности: Различные культуры могут 
предпочитать определенные формы коммуникации и 
устанавливать свои стандарты для экономии речи. Например, в 
некоторых культурах умеренное использование прямых и ясных 
выражений может быть ценно, тогда как в других культурах 
предпочитается более косвенное или метафорическое 
выражение мыслей.

2) Стилистика и риторика: Различные стилистики и 
риторические приемы могут способствовать использованию 
экономии речи. Например, в английском языке могут 
быть распространены стилистические приемы, такие как 
использование афоризмов, крылатых выражений или 
сокращений, которые помогают сжать информацию и улучшить 
понимание.

3) Когнитивные стратегии: Когнитивные процессы 
и стратегии мышления также могут влиять на экономию 
речи. Например, способность к конкретизации и сжатию 
информации, выбор наиболее релевантных деталей и 
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использование структурных шаблонов могут способствовать 
более экономичному выражению мыслей.

4) Степень формальности: Уровень формальности 
коммуникации может влиять на степень экономии речи. В 
некоторых ситуациях, таких как академические или деловые 
общения, формальные стандарты могут требовать более 
точного и полного выражения, в то время как в неформальных 
разговорах или повседневной речи люди часто используют 
более сокращенные и неформальные формы.

5) Языковые особенности: У каждого языка есть свои 
уникальные грамматические, фонетические и лексические 
особенности, которые также могут влиять на экономию речи. 
Например, наличие специальных сокращений, частиц, фразовых 
глаголов или специфических грамматических конструкций 
может способствовать экономии речи в определенном языке.

Важно отметить, что конкретные культурные и 
когнитивные факторы, влияющие на экономию речи, могут 
различаться в разных контекстах и ситуациях общения.

В английском и узбекском языках существуют различные 
языковые особенности, которые способствуют экономии речи. 

Демонстрируем некоторые примеры таких особенностей:
1) Использование сокращений и сокращенных форм.  

Оба языка имеют множество сокращений и сокращенных форм, 
которые позволяют сжать информацию и выразиться более 
экономично. Например, в английском языке используются 
сокращения типа “don’t” (do not), “can’t” (cannot), “I’m” (I am), в 
узбекском : kelaolmadim/ kelolmadim, boraolmadim/ borolmadim.

2) Использование фразовых глаголов.  Фразовые глаголы 
в обоих языках позволяют выразить сложные действия или 
идеи с помощью одного слова или выражения. Это позволяет 
сократить количество слов и сделать высказывание более 
компактным. Например, в английском языке фразовые 
глаголы, такие как “give up” (сдаваться), “take off” (снимать), 
“put up with” (терпеть) и т.д., позволяют передать определенные 
значения с минимальными усилиями. В узбекском языке также 
применяются   фразовые глаголы, для этой цели, например, 
“keldi- ketdi”, “oldi – berdi” и т.д.

3) Использование контекстуальной информации: Оба 
языка позволяют опираться на контекст для сокращения 
повторений и подразумевания информации. Это означает, что 
вместо повторения уже упомянутых элементов или идей они 
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могут быть опущены, если они явно следуют из контекста. 
Это позволяет сократить излишние повторы и сделать 
высказывание более экономичным.

4) Использование структурных шаблонов. Оба языка 
используют некоторые структурные шаблоны, которые 
позволяют выражать определенные идеи или отношения 
с помощью более компактных конструкций. Например, в 
английском языке широко используется конструкция “if...then” 
(если...то), которая позволяет выразить условие и его следствие 
в одном высказывании. В узбекском языке также существуют 
шаблоны, такие как “…bilan birga” (вместе с), “…ga kelganda (…
что касается), которые помогают сократить выражения и 
улучшить экономию речи:…shu bilan birga siz ham buni o’ylab 
ko’ring, …bu masalaga kelganda ochiq gapirishga to‘g‘ri keladi. 

Заключение
В статье мы демонстрировали лишь некоторые 

примеры языковых особенностей в английском и узбекском 
языках, которые способствуют экономии речи. Конкретное 
использование и частота этих особенностей могут варьироваться 
в зависимости от контекста и стиля коммуникации, которое 
требует детального исследования данного языкового феномена 
на всех уровнях (фонетический, фонологический, лексический, 
морфологический, синтаксический, также уровень текста) 
языка, и экстралингвистическими средствами.
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Speech economy in cognitive and socio-cultural 
aspects of speech competence in English and 

Uzbek languages
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Abstract 
The article examines speech economy at all levels of language, 

which is intentionally employed to reduce narrative in order to facilitate 
greater understanding, minimize time and effort expenditure in conveying 
the same amount of information. The article also demonstrates the 
cognitive and socio-cultural aspects of speech competence when applying 
speech economy in English and Uzbek languages.

The analysis of examples in the article reveals that through speech 
economy, the speaker enhances more effective communication as it helps 
avoid unnecessary repetition and simplifies message comprehension, 
which is influenced by cultural norms and stylistic preferences of a 
particular linguistic and cultural group.

Key words : Economy of speech, brevity of expression, clarity and 
efficiency, information compression, optimal word usage, elimination of 
redundancy, linguistic minimalism, communicative economy, economy 
of linguistic resources, minimization of repetitions, selection of the most 
significant information, shortening of phrases and sentences, use of 
synonyms and antonyms, improving the structure and organization of the 
text, elimination of unnecessary details and specifications.
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